Лекция 2
Прецедентные имена собственные
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1.Предпосылки и функции нестандартного употребления ономастических единиц
Мы уже говорили о том, что имя может становиться прецедентным, т.е. вызывать большое количество различных ассоциаций, иметь иные смыслы. И, как мы говорили, происходит это, по мнению А.В. Суперанской,  тогда, когда: «1) денотат имени имеет достаточную известность у всех членов определённого языкового коллектива; 2) имя перестаёт связываться с одним денотатом и становится типичным для многих похожих друг на друга людей, поселений, рек и т.д.».

Какие же предпосылки нестандартного поведения имени можно назвать?

Первая предпосылка нестандартного поведения онимов заложена в их лексическом фоне, который отражает семантику носителей собственных имён. Имена в данном случае выступают как средства трансляции некоторой культурной информации, закреплённой за онимом. И это начальный этап появления прецедентного имени и он принадлежит целиком культуре, это неязыковое явление: «Имя Солженицына значило для нас больше, чем писатель. Оно было символом независимости, борьбы против угнетающего тоталитаризма», «Помните старый тест? Отвечайте,  не задумываясь: поэт – Пушкин, река – Волга, композитор – Бах». Т.е. за именами известных людей  закрепляется постепенно определённая оценка. И эта оценка (инвариант его восприятия) переходит в когнитивный пласт языка и ассоциации приобретают узуальный характер. После этого имя собственное может употребляться для именования того «сгустка культурной среды в сознании (Степанов, 1997, 40), который соответствует данному объекту  и окружающим его обстоятельствам: «Марадона – это Аргентина, её история и судьба».
Содержание ономастического концепта может меняться в зависимости от изменения настроения в обществе. Так было с восприятием имени Александр Матросов. Изначально ядро восприятия этого имени составляла сема «героизм»: «…появятся в армии Александры Матросовы», в настоящее время семы «бессмысленность подвига, вынужденность подвига, его образцово-показательный характер» (заградотряды должны были обеспечить нужный уровень героизма в бою): «партийно-правительственный матросов» - министре, вступающем в должность в период кризиса (создание иронии).

В некоторых случаях может развиваться своеобразная энантиосемия, противоположность ономастических значений в одном имени. Это может быть связано со сменой эпох, с отмиранием стереотипов, демифологизацией тех или иных личностей. Так произошло, например, с именами Ленин, Павлик Морозов. Имена, которые раньше имели только положительную коннотацию, изменили её на противоположную. Имя Ленин коннотирует признаки «террор», преступление» и может исопльзоваться как синоним ониму Гитлер.  Павлик Морозов: 1)составляющая мифа о тотальном героизме советских детей во время войны; 2)часть постсоветского мифа о тотальном доносительстве (Новый Павлик Морозов сообщил секретарю райкома о том, что его отец на кухне осудил премьера). 

Некоторые свойства первоносителя имени на уровне текста приобретают статус элементов языкового значения. Так, оним Чубайс в различных контекстах может выражать следующие смысловые элементы: ключевая фигура российской экономики, реформатор, сторонник рыночных отношений, организатор приватизации, виновник обнищания населения, объект критики парламентской оппозиции и народа; лицо, близкое к главе государства и пользующееся его поддержкой (В падении курса … обвинили Чубайса. Чубайс всегда виноват. Но у каждого Чубайс должен быть свой. Заведи своего Чубайса – и конопать его себе на здоровье).
Таким образом максимально  лаконично и эмоционально выражается смысл, для которого в языке нет специальных слов и происходит стирание граней между энциклопедической и языковой информацией имени собственного.
Такое прецедентное имя может активно употребляться  в атрибутивной функции: Чечня – не Техас  и не Аризона, где люди говорят по-английски и считают себя американцами… Это скорее Пуэрто-Рико или Филиппины.

Кроме того, этим «сгустка» социокультурной информации свойственна активность в окказиональном образовании: чубайсята, начубайсили, античубайсизм (тактика подачи информации на ОРТ), чубаучер.
Имя начинает обладать чисто языковым значением, как обычное слово. Оно может даже употребляться во множественном числе и приобретать некую обобщенность (Чубайсы).

Вторым показателем становления онима как факта культуры является его вхождение в прецедентное высказывание 1)уже существующее; 2) новое, сформированное на основе данного онима. «Если бы Чубайса не было, его следовало бы выдумать», «Чубайс мглою небо кроет»; Билл Гейтс – это их Чубайс (по поводу того, что среди программистов принято ругать Билла Гейтса).
Таким образом, прецедентные имена способны воспроизводить в мышлении относительно стабильный компелкс культурных смыслов, отражающий специфику индивидуального объекта. Реализация  этой функции зависит во многом от языковых причин, прежде всего от того, насколько свойства носителя данного имени существенны для социума в том или ином контексте. Т.е., лексикализации подвергаются только признаки, существенные для социума, а часть сведений  хранится в сознании носителей языка как фоновые сведения онима, «ожидая» лексикализации.
Прецедентные  онимы выполняют следующие функции в тексте:
1)это способ введения в текст сведений о том или ином объекте, который не входит в фонд общих знаний, или новых сведений об известном объекте;

2)это способ квалификации фактов действительности в социокультурном пространстве (у онима появляется лексическое значение): Не по душе нашим эмигрантам английская Сибирь (резервация для нелегальных иммигрантов).

3)это способ выражения определённой оценки: пейоративной, мелиоративной, иронической и др., что создаёт определённый стилистический эффект: Какие правители царили в России после октября 1917? – Владимир Мудрый, Иосиф Грозный, Никита Чудотворец, Леонид Летописец, Юрий Долгорукий, Константин Долгожитель, Михаил Меченый (высмеивается традиционное устремление к патриархальной системе ценностей).
2.Проблема языкового статуса прецедентных имён собственных

Чтобы определить хоть в какой-то степени языковой статус прецедентных имён мы, конечно, должны отталкиваться от понятия ономастической единицы. Перечислим ещё раз черты имён собственных:

1)имена собственные закреплены за одним объектом. Этим и определяется их узуальное употребление. Отклонение от этого стандарта обычно квалифицируется как деонимизация, что не всегда так.

2)принадлежность онимов к группе сингуляриа или плюралиа тантум. Образование форм множественного или единственного числа у ИС не соотносится с оппозицией «один-много», а обязательно сопровождается с расширением смысла.
3)смысловая структура ИС включает только классификационные признаки: единичность, национальная принадлежность. Т.е., ИС не содержит ничего номинативного. Вся индивидуальная информация, связанная с носителем имени, носит энциклопедический характер.
Поэтому очевидно, что появление у онима понятийных сем, созначений опять свидетельствует о переходе их в имена нарицательные. При этом говорят о различной степени нарицательности. Этот подход отражён в академической грамматике: имена собственные часто используются для обобщенного обозначения однородных предметов и становятся при этом нарицательными: держиморда, донкихот, донжуан; Мы все глядим в Наполеоны (А.Пушкин); Твой иконный и строгий лик по часовням висел в рязанях (С.Есенин) (РГ, 1982, 1, 460).
Но уже по этим примерам видна неоднородность приведённых прецедентных имён.

Понимание носителями языка актуальности какого-либо носителя  имени собственного,  восприятие его как типичного выразителя тех или иных черт нашло отражение  в известной всем формулировке «имя стало нарицательным»: последователи Кули'бина, имя которого стало нарицательным. Тем не менее говорить о том, что в каждом случае ИС переходит в ИН нельзя.
Поэтому,  может быть, следует согласиться с т.зр. Э. Ратниковой, которая говорит о том, что разграничение семантических и энциклопедических данных при рассмотрении прецедентных имён является не совсем верным, а правильно было бы рассматривать ИС в русле когнитивной лингвистики, т.е. как концепты, что и позволило бы решить вопрос о статусе прецедентных имён.

 Ядро (постоянную часть) концепта составляет единичное понятие (результат логической обработки образа индивидуального объекта). Периферию  (часть содержания, которая может варьироваться) составляют фоновые знания носителей языка о данном объекте и совокупность ассоциаций и оценок.
Нереферентное использование ономастических единиц довольно часто встречается именно в газетных текстах (средствах массовой информации), так как в них высока потребность в выразительных средствах, в новых характеристиках новых реалий: Михалков как Пушкин наших дней, Как только не называли Калязин и его колокольню: Град Китеж, волжская Атлантида, русская Пизанская башня, Не сбылись кибернетические ожидания: вместо человекоподобных роботов  А. Азимова мы получили  загадочный Солярис С. Лемма – Интернет.
Вообще, появление переносного значения у онимов связано ещё и с состоянием общества. Чем больше возможность высказывать своё мнение в обществе, чем больше выражена полемика,  ирония,  сарказм, тем больше вероятность употребления имени в переносном значении (одесский Армстронг –  об Утёсове, Мерилин Монро для Рыбникова – об актрисе А. Ларионовой). 

Вообще, видимо, имена, употребляемые в средствах массовой информации ситуативно, следует отличать от тех онимов, которые действительно перешли в разряд имён нарицательных и для которых деонимизация является способом словообразования: мекка «объект стремлений, паломничества», емеля «пустомеля, болтун», а также от тех ИС, которые в силу долгой традиции, всеобщей известности тоже расщепляются на два полюса: ономастический и апеллятивный: Обломов – обломов «ленивый, бездеятельный человек», Плюшкин – плюшкин «жадный человек, накопитель».
В связи с этим в научной литературе говорят об ономастической метафоре, когда черты одного человека, стоящие за именем,   переносятся на другого человека на основе сходства.
Если говорить об употреблении имени собственного во множественном числе. То традиционно в научной литературе говорят о переходе имён собственных в имена нарицательные. В.Ф. Иванова пишет: «Форму множественного числа (если в ней употреблено имя собственное) можно считать морфологическим показателем того, что в каком-то данном контексте имя собственное, использованное для обобщенного обозначения однородных предметов, выступает как имя нарицательное (т.е. в данном контексте становится нарицательным): оно обозначает понятие» (Иванова В.Ф. Трудные вопросы орфографии: Пособие для учителей. М.: Просвещение, 1982. 175 с. – С.116).

Контексты здесь тоже могут быть разные: Эти структуры защелкнут наручники на руках чубайсов, гайдаров, березовских (лица, принадлежащие к той же статусной группе, что и первичный номинат); Дождёмся ли мы честного ответа от разных калякиных, чикиных и прочей правоверной номенклатуры (просто актуализируется отрицательная оценка именуемого); Родина – это не только ельцины, черномырдины, чубайсы. Родина – это мы с вами (и то, и другое).
